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- I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. 

- la pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite da 
bambi ni senza supervisione. 

- Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, esso deve essere 
sosti tuito da un cavo o da un as-
semblaggio speciale, disponibili 
presso il costruttore o il suo ser-
vizio assistenza tecnica. 

- Il locale deve disporre di ade-
guata ventilazione quando si 
utilizza la cappa da cucina con-
temporaneamente con altri ap-
parecchi che impiegano gas o 
altri combustibili (non si applica 
agli apparecchi che si limitano a 
scaricare nuovamente l’aria nel 
locale); 

- Esiste la possibilità di incendio 
qualora le operazioni di pulizia 
non vengano effettuate secondo 
quanto indicato nelle istruzioni;
 
- Non preparare alimenti flambé 
sotto la cappa da cucina. 

ATTENZIONE: Le parti accessi-
bili possono scottare se utilizzate 
in concomitanza con gli apparec-
chi di cottura.

AVVERTENZE

L’uscita aria dell’apparecchio, non 
deve essere collegata ad un con-
dotto usato per lo scarico di altri 
fumi quali impianti di riscaldamen-
to, scaldabagni, ecc.. 
Per l’emissione all’esterno dell’aria 
rispettare le norme vigenti.

L’alimentazione per il motore della 
centralina avviene tramite la cap-
pa posta in cucina.
Prima del collegamento elettrico 
assicurarsi che i valori di tensione 
dell’abitazione corrispondano con 
quelli delle traghette dati elettrici 
dell’apparecchio.

Prima di procedere a qualsiasi 
tipo di operazione di pulizia o ma-
nutenzione assicurarsi che l’appa-
recchio sia scollegato dalla rete 
elettrica.

Una buona manutenzione garanti-
sce un buon funzionamento ed un 
buon rendimento nel tempo.

Tutti i modelli sono in classe I per-
tanto necessitano di collegamento 
a terra. 

- Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sen-
soriali o mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza se sono 
stati sottoposti a supervisione o 
istruzione sull’uso dell’apparec-
chio in modo sicuro e comprendo-
no pericoli coinvolti.

8



SISTEMA D’USO

APERTURA PANNELLO

E’ possibile aprire il pannello di copertura dei filtri 
antigrasso tirandolo delicatamente come indicato 
in fig. 1. 
Il pannello è fissato mediante tre magneti, ci 
sono due cavi di sicurezza da sganciare per 
rimuovere completamente il pannello dal pro-
dotto.

Per un adeguato funzionamento si consiglia di in-
stallare il prodotto ad una distanza massima, dal 
livello del pavimento, di 2000 - 2100 mm.

Prima di procedere nell’installazione dell’appa-
recchio verificare che tutti i componenti non siano 
danneggiati, in caso contrario contattare il riven-
ditore e non proseguire con l’installazione. 

Utilizzare un tubo di evacuazione aria che abbia 
la lunghezza massima non superiore a 5 metri.

- Limitare il numero di curve nella canalizzazio-
ne poiché ogni curva riduce l’efficienza di aspi-
razione equiparata a 1 metro lineare. (Es: se si 
utilizzano n°2 curve a 90°, la lunghezza della ca-
nalizzazione non dovrebbe superare i 3 metri di 
lunghezza).
- Evitare cambiamenti drastici di direzione.
- Utilizzare un condotto con diametro da 150mm 
costante per tutta la lunghezza.
- Utilizzare un condotto di materiale approvato 
normativamente.
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INSTALLAZIONE
VERSIONE CAPPA 4V

Per l’installazione di questo prodotto è necessa-
rio creare un ribassamento in cartongesso, man-
tenendo almeno 220mm di distanza tra lo stesso 
ed il soffitto solido. 

Il materiale in dotazione al prodotto permette di 
installarlo su ribassamenti che vanno da 220mm 
(fig. 2) a 300mm (fig. 3) di distanza tra il carton-
gesso ed il soffitto solido.

Occorre realizzare un’apertura circolare nel car-
tongesso, del diametro pari a: 510mm (fig. 4)

Utilizzando una livella ed una matita riportare le 
quattro estremità della foratura creata nel carton-
gesso, direttamente nel soffitto solido, vedi fig. 5, 
tracciare quindi delle rette perpendicolari come 
da fig. 6, al fine di trovare il centro della foratura.

Posizionare la dima di foratura fornita in dotazio-
ne, facendo coincidere il centro della dima con il 
centro degli assi tracciati in precedenza (fig. 7). 
Utilizzando una matita tracciare le tre forature da 
effettuare nel soffitto solido.

Prima di tracciare le foratura da effettuare, è 
possibile ruotare la dima di foratura al fine di 
orientare l’uscita aria del ventilatore nella di-
rezione desiderata.  Nella dima di foratura è in-
dicata la posizione dell’uscita aria del ventilatore.

Effettuare le tre forature nel soffitto solido utiliz-
zando una punta elicoidale con diametro 8mm.

Inserire gli inserti metrici forniti in dotazione, nelle 
forature realizzate.

Inserire le barre filettate negli inserti metrici pre-
cedentemente installati.

Avvitare le barre filettate utilizzando due dadi, 
come da fig. 8, agire nel dado sotto per avvitare 
la barra filettata.

Inserire un ulteriore dado, una rondella metallica 
e la rondella in plastica di bloccaggio come da 
figura 9. E’ determinante, ai fini di una corretta 
installazione, posizionare la rondella metalli-
ca a 200mm di altezza dalla superficie inferio-
re del cartongesso, vedi fig. 10.
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Estrarre il prodotto dalla confezione e collocarlo 
su una superficie adatta: suggeriamo di usare un 
materiale morbido, come una spugna o un panno. 

Aprire il pannello come mostrato in Fig. 1 e de-
scritto nel paragrafo precedente, rimuovere il fil-
tro antigrasso agendo nell’apposita maniglia.

Utilizzando un utensile adeguato rimuovere le 
otto viti di fissaggio della cornice esterna quindi 
rimuoverla come da fig. 11.

Scollegare anche il cavo flat ed il cavo elettrico 
del tasto reset.

Installare la parte superiore del prodotto nella 
nicchia in cartongesso, occorre far coincidere le 
tre asole con le barre filetatte precedentemente 
installate, come da fig. 12.

Portare il prodotto a battuta delle rondelle posi-
zionate in precedenza.

Bloccare il prodotto mediante tre rondelle e tre 
dadi forniti in dotazione. (fig. 13)

Effettuare il collegamento della canalizzazione 
uscita aria ed il collegamento alla rete elettrica. 

Prelevare la plafoniera LED dall’imballaggio e far 
passare i cavi elettrificabili all’interno delle tre fo-
rature presenti nella cornice, (fig. 14)

Regolare l’altezza desiderata della plafoniera 
LED, rispetto al pavimento, agendo nel morsetto 
di bloccaggio del cavo elettrificabile come da fig. 
15.

Avvicinare la cornice alla nicchia del cartongesso 
quindi ripristinare i collegamenti elettrici rimossi 
in precedenza ed effettuare il collegamento elet-
trico della plafoniera LED, fare attenzione a non 
confondere le polarità positivo, negativo e terra 
segnalate dalle etichette nei cavi elettrici.

Bloccare la nicchia al prodotto precedentemente 
fissato mediante le otto viti rimosse in preceden-
za, fig. 16.

Ripristinare il filtro antigrasso ed il pannello in 
metallo fissato con appositi magneti.

INSTALLAZIONE
VERSIONE CAPPA BRHM
Per l’installazione di questo prodotto è necessa 
rio creare un ribassamento in cartongesso, man 
tenendo almeno 220mm di distanza tra lo stesso 
ed il soffitto solido. 

Il materiale in dotazione al prodotto permette di 
installarlo su ribassamenti che vanno da 220mm 
(fig. 18) a 300mm (fig. 19) di distanza tra il carton-
gesso ed il soffitto solido.

Occorre realizzare un’apertura circolare nel car 
tongesso, del diametro pari a: 510mm (fig. 4).

Utilizzando una livella ed una matita riportare le 
quattro estremità della foratura creata nel carton 
gesso, direttamente nel soffitto solido, vedi fig. 5, 
tracciare quindi delle rette perpendicolari come 
da fig. 6, al fine di trovare il centro della foratura.

Posizionare la dima di foratura fornita in dotazio-
ne, facendo coincidere il centro della dima con il 
centro degli assi tracciati in precedenza (fig. 7). 
Utilizzando una matita tracciare le quattro foratu-
re da effettuare nel soffitto solido.

Prima di tracciare le foratura da effettuare, è 
possibile ruotare la dima di foratura al fine di 
orientare l’uscita aria del ventilatore nella di 
rezione desiderata. Nella dima di foratura è in 
dicata la posizione dell’uscita aria del ventilatore.

Effettuare le quattro forature nel soffitto solido uti-
lizzando una punta elicoidale con diametro 8mm.

Inserire gli inserti metrici forniti in dotazione, nelle 
forature realizzate.

Inserire le barre filettate negli inserti metrici pre-
cedentemente installati.

Avvitare le barre filettate utilizzando due dadi, 
come da fig. 8, agire nel dado sotto per avvitare 
la barra filettata.

Inserire un ulteriore dado, una rondella metallica 
e la rondella in plastica di bloccaggio come da 
figura 9. E’ determinante, ai fini di una corretta 
installazione, posizionare la rondella metalli 
ca a 200mm di altezza dalla superficie inferio 
re del cartongesso, vedi fig. 10.
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Per l’installazione del prodotto in versione lampa-
da è necessario creare un ribassamento in carton-
gesso, mantenendo almeno 100mm di distanza 
tra lo stesso ed il soffitto solido. 

Occorre realizzare un’apertura circolare nel car-
tongesso, delle dimensioni pari a: 510mm (fig. 4)

Realizzare una struttura in metallo oppure in legno 
sulla quale fissare il prodotto, occorre considerare 
le forature di fissaggio indicate in fig. 17.

Oltre a quanto sopra indicato, procedere con l’in-
stallazione come per il prodotto cappa, indicato nel 
capitolo precedente.

INSTALLAZIONE
VERSIONE LAMPADA

Estrarre il prodotto dalla confezione e collocarlo 
su una superficie adatta: suggeriamo di usare un 
materiale morbido, come una spugna o un panno. 

Aprire il pannello come mostrato in Fig. 1 e de 
scritto nel paragrafo precedente, rimuovere il fil tro 
antigrasso agendo nell’apposita maniglia.

Utilizzando un utensile adeguato rimuovere le otto 
viti di fissaggio della cornice esterna quindi rimuo-
verla come da fig. 20.

Scollegare anche il cavo flat ed il cavo elettrico del 
tasto reset.

Installare la parte superiore del prodotto nella nic-
chia in cartongesso, occorre far coincidere le quat-
tro asole con le barre filetatte precedentemente 
installate, come da fig. 21.

Portare il prodotto a battuta delle rondelle posi zio-
nate in precedenza.

Bloccare il prodotto mediante le rondelle ed i dadi 
forniti in dotazione. (fig. 22)

Effettuare il collegamento della canalizzazione 
uscita aria ed il collegamento alla rete elettrica. 

Prelevare la plafoniera LED dall’imballaggio e far 
passare i cavi elettrificabili all’interno delle tre fora-
ture presenti nella cornice, (fig. 14)

Regolare l’altezza desiderata della plafoniera 
LED, rispetto al pavimento, agendo nel morsetto di 
bloccaggio del cavo elettrificabile come da fig. 15.

Avvicinare la cornice alla nicchia del cartongesso 
quindi ripristinare i collegamenti elettrici rimossi 
in precedenza ed effettuare il collegamento elet 
trico della plafoniera LED, fare attenzione a non 
confondere le polarità positivo, negativo e terra 
segnalate dalle etichette nei cavi elettrici.

Bloccare la nicchia al prodotto precedentemente 
fissato mediante le otto viti rimosse in precedenza, 
fig. 16.

Ripristinare il filtro antigrasso ed il pannello in me-
tallo fissato con appositi magneti.



12

FUNZIONAMENTO

RADIOCOMANDO SERIE
RC001
Radiocomando per il comando a distanza di cap-
pe aspiranti.

CARATTERISTICHE TECNICHE
- Alimentazione pila alkalina: 12V mod. 27A
- Frequenza di lavoro: 433,92 Mhz
- Combinazioni: 32.768
- Consumo max.: 25 mA
- Temperatura d’esercizio: -20 ÷ + 55 °C
- Dimensioni: 130x45x15mm.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione 
del funzionamento della cappa, come di seguito 
specificato: 

	 : interruttore ON/OFF luce.
	 : interruttore ON (1° velocità) OFF motore.
	 : diminuire velocità.
	 : aumentare velocità.
	 : temporizzatore 10 minuti.

La velocità di aspirazione impostata viene indica-
ta mediante il led presente nel canale perimetrale 
di aspirazione.
Ad ogni colore generato dal led, corrisponde una 
determinata velocità come indicato sotto:
Prima velocità colore BIANCO
Seconda velocità colore AZZURRO
Terza velocità colore BLU
Quarta velocità colore ROSSO

FUNZIONE LUCI DIMMERABILE

TALE FUNZIONE PREVEDE LA DIMMERABILITA’ 
DELLE LUCI DAL 20% FINO AL 100% TRAMITE LA 
PRESSIONE CONTINUATA DEL TASTO LUCE DEL 
TELECOMANDO.

LE FUNZIONI SONO LE SEGUENTI:

- LUCE CAPPA SPENTA - PRESSIONE BREVE DEL 
TASTO - ACCENZIONE LUCE AL 100%.

- LUCE ACCESA AL 100% - PRESSIONE BREVE DEL 
TASTO - SPEGNIMENTO LUCE.

- LUCE ACCESA AL 100% - PRESSIONE CONTI-
NUATA DEL TASTO - DIMINUZIONE DELLA LU-
MINOSITÀ.

- RILASCIO DEL TASTO DURANTE LA DIMI-
NUZIONE O INCREMENTO - LA LUCE RIMANE 
NELL’INTENSITÀ OTTENUTA.

- LUCE ACCESA DIMMERATA - NUOVA PRESSIO-
NE CONTINUATA DEL TASTO - INVERSIONE LU-
MINOSITA’ RISPETTO ALLA PRECEDENTE.



Ripristino della configurazione di Fabbrica:
Se si desidera ripristinare la configurazione di 
Fabbrica, occorre eseguire la procedura nel se-
guente modo: premere contemporaneamente i 
tasti:

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso 
istante si avrà l’accensione dei Led, successiva-
mente premere i tasti:

(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheran-
no che l’operazione è stata completata.
ATTENZIONE! Questa operazione cancella in 
maniera definitiva i codici preesistenti.

Tasto d’emergenza:
In caso di non funzionamento del radiocomando, 
per lo spegnimento dell’apparecchiatura, interve-
nire sul tasto d’emergenza. Dopo eventuali ripa-
razioni, ripristinare il tasto d’emergenza.

ATTENZIONE
La batteria deve essere sostituita ogni anno 
per garantire la portata ottimale del trasmet-
titore.
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il 
coperchio di plastica, togliere la batteria in uso 
e inserirne una nuova rispettando la polarità 
indicata nel contenitore.
La batteria usata deve essere smaltita negli 
appositi raccoglitori.

Il prodotto
Radiocomando RC001
è conforme alle specifiche della Direttiva
RED 2014/53/EU.

AVVERTENZE
Cambiamenti o modifiche non espressamente 
approvate dal detentore del certificato di com-
patibilità alle norme possono invalidare il di-
ritto dell’utente all’utilizzo dell’apparecchiatura

Rev. 0 26/08/14
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Il prodotto è dotato di un dispositivo elettronico 
che permette lo spegnimento automatico dopo 
quattro ore di funzionamento dall’ultima opera-
zione eseguita.

CONDIZIONE INIZIALE DI FUNZIONAMENTO
Il radiocomando viene fornito dal costruttore 
pronto per l’uso, contenente già dei codici prede-
finiti di Fabbrica. 

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Configurazione standard:
La configurazione di fabbrica prevede che tut-
ti i sistemi “ cappa - radiocomando “ abbiano lo 
stesso codice di trasmissione. Nel caso siano 
installati due sistemi “ cappa - radiocomando “ 
nello stesso locale o nelle immediate vicinanze 
i sistemi avendo lo stesso codice di trasmissione 
potrebbero essere influenzati quindi è necessario 
cambiare il codice di un solo radiocomando.

Generazione di un nuovo codice trasmissio-
ne:
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con 
dei codici predefiniti. Se si desidera una nuova 
generazione di codici, occorre eseguire la proce-
dura nel seguente modo: premere contempora-
neamente i tasti: 

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso 
istante si avrà l’accensione dei Led, successiva-
mente premere i tasti:

(entro 5 secondi), 3 lampeggi dei Led indicheran-
no che l’operazione è stata completata. 

ATTENZIONE! Questa operazione cancella in 
maniera definitiva i codici preesistenti.

Apprendimento del nuovo codice di trasmis-
sione: 
Dopo aver cambiato il codice di trasmissione nel 
radiocomando, occorre far apprendere alla cen-
trale elettronica della cappa aspirante il nuovo 
codice nel seguente modo:
Premere il pulsante di spegnimento generale del-
la cappa, ripristinare l’alimentazione alla centrale 
elettronica, da questo momento ci sono 15 se-
condi di tempo per premere il tasto Luce:        per 
far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo 
codice.
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TEMPORIZZAZIONI
Con l’entrata in vigore dal 1° Gennaio 2015 dei 
nuovi regolamenti della Commissione Europea 
EU65 “Energy label” e EU66 “ Ecodesign”, ab-
biamo reso conforme i prodotti in base ai requisiti 
richiesti.
Tutti i modelli nelle versioni energy label dispon-
gono di una elettronica, con funzioni di temporiz-
zazione delle velocità di aspirazione, superiore a 
650m³/h.
In effetti i modelli con motore a bordo, con porta-
ta massima superiore a 650m³/h, prevedono la 
IVa velocità temporizzata dopo 5 minuti di funzio-
namento, Trascorsi i tempi di cui sopra il motore 
di aspirazione passa alla IIIa velocità in maniera 
automatica.
I prodotti in versione external motor, vengono 
abbinati soltanto con motori remoti dove, come 
per la versione con motore a bordo, vengono 
temporizzate le velocità con portate superiori a 
650m³/h. (Vedi istruzioni riportate nei motori re-
moti).
I motori remoti, che hanno una portata superiore 
a 650m³/h sia alla IVa che alla IIIa velocità, vengo-
no automaticamente temporizzate come segue: 
dalla IVa velocità, dopo 6 minuti di funzionamento 
passa automaticamente alla IIa velocità.
Se il prodotto viene impostato alla IIIa velocità, 
passa automaticamente alla IIa velocità dopo 7 
minuti. Resta comunque possibile modificare le 
velocità in uso.
Il prodotto in modalità stand-by ha un consumo 
inferiore a 0.5W.
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SCARICARE L’APP 
SIRIUS PER ANDROID

(è necessaria la versione 5 o superiore).

1. Accedere all’App Google Play Store         . 
2. Cercare l’App Sirius. 
3. Selezionarla. 
4. Cliccare per installare. 
5. Seguire le istruzioni sullo schermo per completa-
re l’operazione e scaricare il contenuto. 

E’ possibile variare la lingua accedendo a Google 
Play dal proprio computer e variando le impostazio-
ni dei propri Account Google. 

Note: le App sono progettate per essere utilizzate 
da dispositivi che supportano il Sistema Android e 
Chromebook e non possono essere utilizzate su 
computer con sistemi informativi Windows o Mac.

SCARICARE L’APP 
SIRIUS PER IOS

(è necessaria la versione 10).

Note: 

• Dopo aver effettuato la richiesta App, è possibi-
le che ti venga richiesto di verificare la tua identità 
inserendo la password o utilizzando il Touch ID o 
Face ID.

• Le istruzioni di seguito non si applicano all’iPhone 
5c, iPhone 5, iPhone 4s o all’iPhone 4. 

1. 	Accede all’App Store          . 
	 ►Per installare le App, è necessario iscriversi 	
	 con un Apple ID o crearne uno. 
2. 	 Per cercare l’App Store, cliccare Apps (in basso). 
3. 	Selezionare Ricerca (in basso), quindi 
	 accedere alla App SIRIUS. 
4. 	Selezionare l’App. 
5. 	Selezionare OTTIENI quindi cliccare su IN	
	 STALLAZIONE.     
	 ► Se hai un iPhone compatibile con Face ID 	
	 attivato, selezionare due volte il tasto Lato quin	
	 di guardare verso lo schermo per effettuare l’au	
	 tenticazione. 
6. 	Se richiesto, iscriversi allo Store iTunes per 	
	 completare l’installazione.

CREA IL TUO ACCOUNT 
SULLA APP SIRIUS

1. Nella Home page della App, cliccare su Crea 
un account.
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2. Inserisci i dati del tuo Account.

Nota: utilizza il tuo indirizzo mail o il tuo cellulare.

Esprimi il tuo consenso relativamente alle con-
dizioni generali relative alla privacy, quindi clicca 
Accedi.

3. se tutte le istruzioni sono state eseguite cor-
rettamente, comparirà una finestra Popup con il
seguente messaggio “Registrazione avvenuta
con successo. Controlla la tua mail per il link
di attivazione”.

4. Accedi alla tua casella di posta elettronica e
conferma il tuo account.

Cliccare qui.

Nota: Le invieremo una mail dall’indirizzo 
no_reply@siriuscappe.com, affinché possa ve-
locemente trovarla. Qualora non fosse presente 
nella posta in arrivo, le consigliamo di cercare 
all’interno delle cartelle. Se dovessero essere 
state impostati un filtro spam o una regola, la 
mail di riferimento potrebbe trovarsi nella car-
tella Spam, Junk, Trash, Posta eliminata o nella 
cartella Archivio. Qualora non fosse presente, la 
invitiamo a creare un nuovo account.

5. Nella pagina Login, inserire la propria e mail
e password di accesso all’account e cliccare
LOGIN.

Nota: Se hai dimenticato la password, clicca su 
Hai dimenticato la password?  Inserisci il tuo 
indirizzo e-mail e clicca su Inviami un link.
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ABBINARE IL TUO 
PRODOTTO

Un modo veloce è utilizzare la procedura WPS; 
qualora il router non sia dotato del tasto WPS, 
seguire le istruzioni a pag. 18.

ABBINARE LA MODALITA’ WPS

1. Dopo aver effettuato l’accesso, seleziona il 
Menù        della App (in alto a sinistra), quindi 
DISPOSITIVI.

2.	 Selezionare AGGIUNGI NUOVO DISPOSITI-
VO.
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3.	 Selezionare UTILIZZA LA MODALITA’ WPS 4. 	Sulla tua cappa a soffitto:
• 	 prendere il telecomando;
• 	 spegnere completamente la cappa (luce e 	
	 motore);
• 	 tenere premuto il tasto ON /OFF per accede-
re al menu di configurazione WI-FI, finché il LED 
giallo dell’indicatore di velocità non inizierà a lam-
peggiare;
• 	 premere brevemente il tasto ON/OFF per 
scorrere all’interno delle funzioni del menu; ogni 
colore identifica una differente funzione:  
- GIALLO 		  = WI-FI ACCESO; 
- BIANCO 		  = ABBINAMENTO MODALITA’ 	
			        WPS; 
- AZZURRO 	 = ABBINAMENTO CONNESSIONE   	
			       IN MODALITA’ MANUALE; 
- BLU 		  = WI-FI SPENTO; 
- ROSSO 		  = RESET DI FABBRICA. 

• In caso di opzione ABBINAMENTO MODALITA’ 
WPS, selezionare il colore BIANCO e tenere pre-
muto il tasto ON / OFF per impostarlo (alla con-
ferma finale, il LED passerà dal lampeggio allo 
spegnimento).

5.	 Premere FATTO sulla descrizione WPS.

6.	 Premere FATTO sulla descrizione WPS.
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7. Utilizzare il lettore del codice QR per collega-
re il prodotto alla App, utilizzando l’etichetta sul-
la brochure o utilizzando l’etichetta posizionata 
all’interno del prodotto, visibile rimuovendo i filtri 
antigrasso.

8.	 Premere ATTIVARE DISPOSITIVO e riceve-
rai un messaggio pop-up.

9.	 Selezionare l’icona del dispositivo. 
Buon divertimento!



4. Sulla tua cappa a soffitto: 
• 	 Prendere il telecomando;
• 	 Spegnere completamente la cappa (luce e 
	 motore);
• 	 Tenere premuto il tasto ON / OFF per accedere 	
	 al menù di configurazione WI-FI, finché il LED 	
	 giallo non inizierà a lampeggiare;
• 	 premere brevemente il tasto ON / OFF per 	
	 scorrere attraverso le funzioni del menù; ogni 	
	 colore identifica una differente funzione:
- GIALLO 	 = WI-FI ACCESO; 
- BIANCO 	 = ABBINAMENTO MODALITA’ 	
		     WPS; 
- AZZURRO 	= ABBINAMENTO MODALITA’ 
		     MANUALE; 
- BLU 	 = WI-FI SPENTO;
- ROSSO 	 = RESET DI FABBRICA.

• In caso di opzione CONNESSIONE IN MODA-
LITA’ MANUALE, selezionare il colore AZZURRO 
e tenere premuto il tasto ON / OFF per impostarlo 
(alla conferma finale, il LED passerà dal lampeg-
gio allo spegnimento).
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3.	 Selezionare MODALITA’ DIRETTA DI ISCRI-
ZIONE

2.	 Selezionare AGGIUNGI DISPOSITIVO.

ABBINARE LA MODALITA’ 
MANUALE

1.	  Dopo aver effettuato l’accesso, selezionare il 
Menù          della App (in alto a sinistra) 
e selezionare DISPOSITIVI.



5.	  Selezionare APRI IMPOSTAZIONI.
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7.	 TORNARE INDIETRO.

6.	 Connettere a “rete della CAPPA”, inserendo 
come password il termine “password”.

8. INSERIRE IL NOME E LA PASSWORD WI-FI.

9. Selezionare CONFIGURA.
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10. Nel caso venga evidenziato il seguente mes-
saggio di errore:

Ritornare alla pagina principale.

SELEZIONARE “Rivendica dispositivo”.



12. Connettere il cellulare alla rete WiFi dome-
stica. 

13. Premere ATTIVA DISPOSITIVO e riceverai 
un messaggio pop-up. 

14. Selezionare l’icona del dispositivo.
Buon divertimento!

11. Utilizzare il lettore del codice QR per collega-
re il prodotto alla App, utilizzando l’etichetta nella 
brochure o l’etichetta presente all’interno del pro-
dotto, visibile rimuovendo I filtri antigrasso.
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RIMUOVERE UN 
DISPOSITIVO DALLA APP.

1.	 Dopo aver effettuato l’accesso, selezionare il 
Menù           della App (in alto a sinistra) 
e selezionare DISPOSITIVI.

2. Su DISPOSITIVI, individua il tuo dispositivo a 
sinistra e selezionare Rimuovi.



FUNZIONI

Timer

Selezionare su               e impostare i minuti per 
lo spegnimento del dispositivo.

Velocità del motore
Digitare la velocità desiderata, “0” per lo spegni-
mento.

ILLUMINAZIONE
Selezionare con l’interruttore di riferimento l’ac-
censione e/o lo spegnimento. 

Selezionare la barra di scorrimento per impo-
stare la temperatura colore (°K). 

Seleziona la barra di scorrimento per la dim-
merabilità delle luci, il cui range varia da 10% 
a 100%. 
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CONDIVIDERE IL DISPOSITIVO

Selezionare         e condividere il dispositivo solo 
con un utente già registrato.

RINOMINARE IL DISPOSITIVO  
Selezionare         e rinominare il dispositivo.

PULIZIA FILTRI
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Una manutenzione accurata garantisce un buon 
funzionamento e prestazioni durature.
Una speciale cura va rivolta al filtro antigrasso:
per accedere al filtro, procedere come descritto 
nel Capitolo APERTURA DEL PANNELLO.
Rimuovere il filtro antigrasso, usando l’apposita 
maniglia.
Per rimontare il filtro antigrasso dopo la pulizia, 
eseguire
la stessa operazione in ordine inverso.
Per rimuovere il filtro al carbone, se installato, se-
guire gli stessi  passi come per il filtro antigrasso.
Il filtro a carbone si trova immediatamente sopra 
il filtro antigrasso.
L’acqua tiepida e detergenti neutri sono racco-
mandati per pulire l’apparecchio, mentre devono 
essere evitati prodotti abrasivi.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito o dal produttore o da un centro 
assistenza assistenza o da una persona qualifi-
cata per evitare rischi. 

Sostituire la lampada a led SLT976

Per sostituire la lampada a led, rimuovere la 
lampada (Fig. 31) inserendo un cacciavite o un 
altro strumento affilato tra la lampada e il suo so-
stegno in acciaio, sostituire la lampada con una 
dello stesso tipo.

MANUTENZIONE
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Una manutenzione accurata garantisce un buon 
funzionamento e prestazioni durature.

Una speciale cura va rivolta al filtro antigrasso:
per accedere al filtro, procedere come descritto  
nel Capitolo APERTURA DEL PANNELLO.

Rimuovere il filtro antigrasso, usando l’apposita  
maniglia.
Per rimontare il filtro antigrasso dopo la pulizia,  
eseguire la stessa operazione in ordine inverso.

Per rimuovere il filtro al carbone, se installato, se-
guire gli stessi passi del filtro antigrasso.
Il filtro a carbone si trova immediatamente sopra 
il filtro antigrasso.

L’acqua tiepida e detergenti neutri sono racco-
mandati per pulire l’apparecchio, mentre devono 
essere evitati prodotti abrasivi.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito   da una persona qualificata.

MANUTENZIONE

28



INDEX

Warnings

Usage system

Installation of the 4V hood version

Installation of the BRHM hood version

Installation lamp version

Functioning

Maintenance

GB

29



concerning use of the appliance 
in a safe way and under stand 
the hazards involved.

- Children shall not play with the
appliance.

- Cleaning and user maintenan-
ce shall not be made by children
without supervision.

- If the power cable is damaged,
it must be replaced by a cable
or a special assembly, available
from the manufacturer or its ser-
vice de partment technique.

- The room must have adequa-
te ventilation when using the
kitchen hood simultaneously with
other appliances that use gas or
other fuels (not yes applies to
appliances that simply release
the air back into the room);

- There is the possibility of fire if
the cleaning operations are not
carried out as indicated in the in-
structions;

- Do not prepare flambéed food
under the kitchen hood.

ATTENTION: The accessible 
parts can burn if used in conjun-
ction with the cooking applian-
ces.

WARNINGS

The air outlet of the appliance 
must not be connected to a flue 
which is used for exhausting other 
fumes from appliances, such as a 
central heating, boilers etc..

For the external exhausting of the 
fumes, comply with the regula-
tions in force.

The motor of the peripheral 
exhausting group is powered by 
the coo ker-hood placed in the 
kitchen.

Before connecting the cooker 
hood to the mains supply, make 
sure that the voltage indicated in 
the rating plate corresponds to 
the mains voltage in the home.

Before carrying out any sort of 
maintenance or cleaning opera-
tion, make sure that the applian-
ce is disconnected from the elec-
trical mains.

An appropriate maintenance en-
sures a good working and a good 
per formance in the long run. 

All models are built in class I, the-
refore they must be earthed.

- This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
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USAGE SYSTEM

PANEL OPENING

It is possible to open the grease filter cover panel 
pulling it gently, as shown in fig. 1. 
The panel is fixed with three magnets, there 
are two safety cables to release in order to re-
move the panel from the product.

For the proper functioning, it is recommended to 
install the product at a maximum distance of 2000 
- 2100 mm, from the floor level.

Before proceeding with the installation of the ap-
pliance, check that all the components are not 
damaged otherwise, please contact the dealer 
and do not continue with the installation.

Use an air outlet pipe with a maximum length of 
no more than 5 metres.

- Reduce the number of curves in the duct as 
each curve reduces the suction efficiency equi-
valent to 1 linear meter. (E.g.: if 2 90° curves are 
used, the length of the duct should not exceed 3 
meters in length).
- Avoid drastic changes of direction.
- Use a duct with a diameter of 150mm constant 
over the entire length.
- Use a duct of recognized and approved mate-
rial.
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4V HOOD VERSION 
INSTALLATION

For the installation of this product it is necessary 
to create a plasterboard lowering, keeping at le-
ast 220mm distance between the same and the 
solid ceiling. 

The material supplied with the product allows it 
to be installed on lowerings ranging from 220mm 
(fig. 2) to 300mm (fig. 3) of distance between the 
plasterboard and the solid ceiling.

It is necessary to make a circular opening in the 
plasterboard, with a diameter equal to: 510mm 
(fig. 4)

Using a level and a pencil, bring the four ends of 
the holes created in the plasterboard directly into 
the solid ceiling, see fig. 5, then draw perpendi-
cular lines as shown in fig. 6, in order to find the 
center of the hole.

Position the drilling template supplied, aligning 
the centre of the template with the centre of the 
axes previously drawn (fig. 7). Using a pencil, tra-
ce the three holes to be made in the solid ceiling.

Before tracing the holes you can rotate the 
drilling template in order to orient the air out-
let of the fan in the desired direction. The po-
sition of the air outlet of the fan is indicated in the 
drilling template.

Perform the three holes in the solid ceiling using 
a helical tip with a diameter of 8mm.

Insert the metric inserts supplied into the holes 
made.

Insert the threaded bars into the metric inserts 
previously installed.

Screw the threaded bars using two nuts, as 
shown in fig. 8, act in the nut below to screw the 
threaded bar. 

Insert an additional nut, a metal washer and a 
plastic locking washer as shown in figure 9. For 
correct installation, position the metal washer 
200mm high from the bottom surface of the 
plasterboard, see figure 10.
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Remove the product from its packaging and place 
it on a suitable surface: we suggest using a soft 
material, such as a sponge or a cloth.

Open the panel as shown in Fig. 1 and described 
in the previous paragraph, remove the grease filter 
using the handle.

Using a suitable tool, remove the eight screws 
securing the outer frame and then remove it as 
shown in Fig. 11.

Also disconnect the flat cable and the electrical ca-
ble of the reset button.

Install the upper part of the product in the plaster-
board niche, the three slots must coincide with the 
threaded rods previously installed, as shown in fig. 
12.

Bring the product to a stop with the washers pre-
viously positioned.

Secure the product with three washers and three 
nuts supplied. (fig. 13)

Connect the air outlet duct and the power supply.

Remove the LED ceiling light from its packaging 
and run the cables through the three holes in the 
frame (fig. 14).

Adjust the desired height of the LED ceiling light to 
the floor using the cable clamp as shown in fig. 15.
Move the frame closer to the plasterboard niche, 
then restore the previously removed electrical con-
nections and make the electrical connection of the 
LED ceiling light, taking care not to confuse the 
positive, negative and ground polarities indicated 
by the labels in the electrical cables.

Lock the niche to the product previously fixed with 
the eight screws previously removed, fig. 16.

Restore the grease filter and the metal panel fixed 
with special magnets.

BRHM HOOD VERSION 
INSTALLATION

For the installation of this product it is necessary 
to create a plasterboard lowering, keeping at le ast 
220mm distance between the same and the solid 
ceiling. 

The material supplied with the product allows it 
to be installed on lowerings ranging from 220mm 
(fig. 18) to 300mm (fig. 19) of distance between 
the plasterboard and the solid ceiling.

It is necessary to make a circular opening in the 
plasterboard, with a diameter equal to: 510mm 
(fig. 4).

Using a level and a pencil, bring the four ends of 
the holes created in the plasterboard directly into 
the solid ceiling, see fig. 5, then draw perpendi-
cular lines as shown in fig. 6, in order to find the 
center of the hole.

Position the drilling template supplied, aligning the 
centre of the template with the centre of the axes 
previously drawn (fig. 7). Using a pencil, tra ce the 
three holes to be made in the solid ceiling.

Before tracing the holes you can rotate the dril-
ling template in order to orient the air out let of 
the fan in the desired direction. The po sition of 
the air outlet of the fan is indicated in the drilling 
template.

Perform the three holes in the solid ceiling using a 
helical tip with a diameter of 8mm.

Insert the metric inserts supplied into the holes 
made.

Insert the threaded bars into the metric inserts pre-
viously installed.

Screw the threaded bars using two nuts, as shown 
in fig. 8, act in the nut below to screw the threaded 
bar. 

Insert an additional nut, a metal washer and a 
plastic locking washer as shown in figure 9. For 
correct installation, position the metal washer 
200mm high from the bottom surface of the 
plasterboard, see figure 10.



For the installation of the product in lamp version it 
is necessary to create a plasterboard lowering, ke-
eping at least 100mm distance between the same 
and the solid ceiling. 

A circular opening must be made in the plasterbo-
ard, with dimensions equal to: 510mm (fig. 4)

Make a metal or wooden structure on which to fix 
the product; consider the fixing holes indicated in 
fig. 17.

In addition to what is indicated above, proceed 
with the installation as for the hood product, indi-
cated in the previous chapter.
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LAMP VERSION 
INSTALLATION

Remove the product from its packaging and place 
it on a suitable surface: we suggest using a soft 
material, such as a sponge or a cloth.

Open the panel as shown in Fig. 1 and described 
in the previous paragraph, remove the grease filter 
using the handle.

Using a suitable tool, remove the eight screws 
securing the outer frame and then remove it as 
shown in Fig. 20.

Also disconnect the flat cable and the electrical ca 
ble of the reset button.

Install the upper part of the product in the plaster 
board niche, the three slots must coincide with the 
threaded rods previously installed, as shown in fig. 
21.

Bring the product to a stop with the washers pre 
viously positioned.

Secure the product with three washers and three 
nuts supplied. (fig. 22)

Connect the air outlet duct and the power supply.

Remove the LED ceiling light from its packaging 
and run the cables through the three holes in the 
frame (fig. 14).

Adjust the desired height of the LED ceiling light to 
the floor using the cable clamp as shown in fig. 15.
Move the frame closer to the plasterboard niche, 
then restore the previously removed electrical con 
nections and make the electrical connection of the 
LED ceiling light, taking care not to confuse the 
positive, negative and ground polarities indicated 
by the labels in the electrical cables.

Lock the niche to the product previously fixed with 
the eight screws previously removed, fig. 16.

Restore the grease filter and the metal panel fixed 
with special magnets.
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RC001
RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of 
ducted cooker hoods.

TECHNICAL DATA
- Alkaline battery powered: 12 V mod. 27A
- Operating frequency: 433.92 Mhz
- Combinations: 32.768
- Max. consumption: 25 mA
- Operating temperature: -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions: 130x45x15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for co-
oker hood management, as specified below:

: Light ON/OFF command.
: Motor ON (speed level 1) / OFF command.
: Reduce speed.
: Increase speed.
: 10-minute timer. 

The set suction speed is indicated by the LED in 
the suction perimeter channel.
To each color generated by the LED, it corre-
sponds a specific speed, as shown below:
First speed WHITE
Second speed BLUE
Third speed DARK BLUE
Fourth speed RED

WORKING
DIMMABLE LIGHTS FUNCTION

THIS FUNCTION PROVIDES FOR LIGHTS DIM-
MABILITY, RANGING FROM 20% TO 100% , BY 
CONTINUOUSLY PRESSING THE LIGHT KEY 
ON THE REMOTE CONTROL.

FUNCTIONS ARE THE FOLLOWING:

- HOOD LIGHT OFF - SHORTLY PRESS THE
KEY - LIGHT ON AT 100%.

- LIGHT ON AT 100% - SHORTLY PRESS THE
KEY - LIGHT OFF.

- LIGHT ON AT 100% - CONTINOUSLY PRESS
THE KEY - BRIGHTNESS REDUCTION.

- RELEASING THE KEY DURING REDUCTION
OR INCREASE - LIGHT KEEPS THE LUMI-
NOUS INTENSITY REACHED.

- LIGHT ON - DIMMED - CONTINOUSLY PRESS
THE KEY - BRIGHTNESS IS INVERTED IF
COMPARED TO THE PREVIOUS FUNCTION.
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for 2 seconds. When Leds light on, press buttons:

(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate 
the procedure is completed.
WARNING! This operation deletes permanen-
tly the preset codes.

Emergency button:
In the event that the radio control does not work, 
use the emergency button to switch the appliance 
off. After any necessary repairs have been perfor-
med, reset the emergency button.

WARNING
The battery should be replaced every year to 
guarantee the optimal range of the transmitter.
To replace the exhausted battery, take the pla-
stic lid off, remove the battery and replace it 
with a new one, observing the correct battery 
polarities.
Used batteries should be discarded in special 
collection bins.

The below product:
RC001 Radio Controll
complies with the specifications set out in the 
Directive RED 2014/53/EU.

WARNING
Any adjustments or modifications which have 
not been expressly approved by the holder of 
the legal conformity certificate may invalidate 
the user’s rights relating to the operation of 
the device.

Rev. 0 26/08/14

The products are endowed with an electronic de-
vice which allows the automatic switching off after 
4 hours working from the last operation.

INITIAL OPERATING CONDITION
The manufacturer supplies the radio control unit 
ready to be used with codes preset in the Factory

OPERATION MODE 
Standard configuration:
Standard configuration requires all “cooker hoods 
– radio control - system” to be provided with the
same transmission code. In the event two cooker
hoods – radio control system are installed in the
same room or nearby, each system may affect
the operation of the another. Therefore, the code
of one radio control system must be changed.

Generating a new transmission code:
The radio control system is provided with preset 
codes. Should new codes be required, proceed 
as follows: Press simultaneously buttons:

for two seconds. When Leds light on, press but-
tons: 

(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate 
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanen-
tly the preset codes.

Learning the new transmission code:
Once the transmission code is changed in the ra-
dio control unit, the electronic central unit of the 
cooker hood must be made to set the new code 
in the fol- lowing way:
Press the main power-off button of the hood and 
then restore power to the electronic control unit. 
Within the next 15 seconds, press the Liight But-
ton        to synchronise the central unit with the 
code. 

Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the 
procedure described below: press simultaneou-
sly buttons:
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TIMING
As a result of the new EU65 “Energy label” and 
EU66 “ Ecodesign” regulations issued by the Eu-
ropean Commission, which came into force as 
from January 1st, 2015 , our products have been 
adapted to comply with these new requirements.
All of the models complying with the energy label 
requirements, are equipped with new electronics 
including a timer device for suction speeds con-
trol, when the air capacity exceeds 650m³/h.
Internal motor models, with maximum air capa-
city higher than 650m³/h, are equipped with a 
timer device that automatically switches the suc-
tion speed from 4th to 3rd speed, after 5 minutes 
operation.
External motor models are equipped with remote 
motors that , as for internal motor versions, inclu-
de a timer device that switches down the suction 
speed when it exceeds 650 mᵌ/h. (See External 
Motors Instructions).
Remote motors, whose air capacity exceeds 
650m³/h at both 4th and 3rd speed , will have the 
following by default timer control functions: The 
suction speed is automatically switched from 4th 
to 2nd speed, after 6 minutes operation.
If the appliance is working at 3rd speed, it is auto-
matically switched to 2nd speed, after 7 minutes 
operation. Operation speeds can also be chan-
ged during operation.
The energy consumption of the appliance in 
stand – by mode is lower than 0.5W.
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DOWNLOAD SIRIUS 
APP FOR ANDROID

(ver. 5 or higher request).

1. Open the Google Play Store app        . 
2. Search or browse for SIRIUS App.
3. Select it.
4. Tap to Install.
5. Follow the onscreen instructions to complete

the transaction and get the content.

You can change what language is displayed 
when you visit Google Play on your computer by 
changing your Google Accounts settings. 

Note: Apps are designed for use with supported 
Android and Chromebook devices and can’t be 
used on Windows or Mac computers.

DOWNLOAD THE SIRIUS 
APP FOR IOS

(ver.10 request).

Notes: 

• After requesting an app, you may be asked to
verify your identity by entering your passcode or
by using Touch ID or Face ID.

• The steps below don’t apply to the iPhone 5c,
iPhone 5, iPhone 4s or the iPhone 4.

1. Open the App Store        . 
►To install apps, you must sign in with your
Apple ID or create one.

2. To browse the App Store, tap Apps (at the bot
tom).

3. Tap Search (at the bottom) then enter SIRIUS
App.

4. Tap the app.
5. Tap GET then tap INSTALL..

► If you have a compatible iPhone with Face
ID enabled, double-tap the Side button then
look at the screen to authenticate.

6. If prompted, sign in to the iTunes Store to
complete the install

CREATE YOUR ACCOUNT 
ON SIRIUS APP.

1. From Home App, Tap on Join now.
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2.	 Insert your Account data. 

Note: use the email address test or your mobile.

Tap Agree with General Privacy and tap on Re-
gister.

3.	 If all instructions are done correctly a Popup 
message “Registration was successful. Check 
your email for the activation link” appears.

4.	 Go to your e-mail address and Confirm your 
account.

Tap here.

Note: We’ll send the email from 
no_reply@siriuscappe.com, so you can quickly 
search for it. If it isn’t in your inbox, check your 
folders. If a spam filter or email rule moved the 
email, it might be in the Spam, Junk, Trash, De-
leted Items, or Archive folder. If you didn’t find yet 
please create another account.

5.	 From Login page Insert the e-mail and pas-
sword of your account and tap LOGIN.

Note: If you forgot your password, tap on Forgot 
your password? insert your e-mail address and 
tap Send me a Link.
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PAIRING YOUR 
PRODUCT

Fast way using the WPS procedure, if your rou 
ter has not WPS button, please follow the instruc-
tions at pag. 18.

PAIRING WPS MODE

1.	 After Login Tap the        App Menu (top left) 
and select DEVICES.

2.	 Tap ADD NEW DEVICE.
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3.	 Tap USE WPS MODE

5.	 On your Router WI-FI press WPS button

6.	 Press DONE on WPS description.

4. On your ceiling hood
• Take the remote control
• Turn off the hood completely (light and fan)
• Keep the ON / OFF button pressed to enter the 
WI-FI configuration menu, until the yellow LED of 
the speed indicator starts to blink
• Briefly press the ON / OFF button to scroll throu-
gh the menu functions, each color identifies a dif-
ferent function:
- YELLOW 		  = WI-FI ON
- WHITE 		  = PAIRING WPS MODE
- LIGHT BLUE 	= PAIRING MANUAL MODE
				      CONNECTION
- BLUE 		  = WI-FI OFF
- RED 		  = FACTORY RESET
• In the case of.
 
PAIRING WPS MODE option,
select the WHITE color and keep the ON /OFF 
button pressed to set it (at the final confirmation 
the LED will switch from flashing to off).
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7. Use the QR code reader to connect the pro-
duct with the App, using the label on brochure or
using the label located inside the product , visible
by removing the grease filters.

8. Press ACTIVATE DEVICE and you have a
pop-up message.

9. Tap the device icon.
Enjoy with your device.



4. On your ceiling hood
• Take the remote control
• Turn off the hood completely (light and fan)
• Keep the ON / OFF button pressed to enter the
WI-FI configuration menu, until the yellow LED of
the speed indicator starts to blink.
• Briefly press the ON / OFF button to scroll throu-
gh the menu functions, each color identifies a dif-
ferent function:
- YELLOW = WI-FI ON
- WHITE = PAIRING WPS MODE
- LIGHT BLUE 	 = PAIRING MANUAL MODE
- BLUE = WI-FI OFF
- RED = FACTORY RESET
• In the case of

MANUAL MODE CONNECTION option, 
select the LIGHT
BLUE color and keep the ON / OFF button pres-
sed to set it (at the final confirmation the LED will 
switch from flashing to off).
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3. Tap ENROLLMENT_DIRECT_MODE

2. Tap ADD NEW DEVICE

PAIRING MANUAL 
MODE

1. After Login Tap the  App Menu (top left) 
and select DEVICES



5. Tap OPEN SETTINGS.
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7. TURN BACK.

6. Connect to “HOOD network” inserting as
password “password”.

8. ENTER WI-FI NAME AND WIFI PASSWORD.

9. TAP CONFIGURE.
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10. In case of following error.

Go back to the home page.

TAP “Claim Devices”.



12. Connect your mobile to your home WiFi Router
network.

13. Press ACTIVATE DEVICE and you have a
pop-up message.

14. Tap the device icon.
Enjoy with your device.

11. Use the QR code reader to connect the pro-
duct with the App, using the label on brochure or
using the label located inside the product, visible
by removing the grease filters.

45
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REMOVE ONE DEVICE 
FROM APP.

1. After Login Tap the  App Menu (top left) 
and select DEVICES.

2. On DEVICES Slide your device on left and tap
Remove.



FUNCTIONS

Timer

Tap on      and set the minutes for shutting 
down the device.

Fan speed
Tap on the speed you want select, “0” for 
switching OFF.

LIGHT
Slide the toggle switch for switching ON/OFF.

Slide the scrollbar for setting the color tem-
perature (°K).

Slide the scrollbar for lights dimmability, ran-
ging from 10% to 100%.

47



FILTERS CLEANING

48

RENAME DEVICE 

Tap on          and rename device.

SHARE DEVICE 

Tap on  and share device only to subscribed 
account.
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Careful maintenance ensures smooth operation 
and long-lasting performance.

Special care must be taken with the grease filter:
To access the filter, proceed as follows:
In the Chapter → OPENING THE PANEL.

Remove the grease filter using the special han-
dle.
To replace the grease filter after cleaning, fulfil 
the same operation in reverse order.

To remove the carbon filter, if installed, follow the 
same steps as the grease filter.
The carbon filter is located immediately above 
the grease filter.

Warm water and neutral detergents are recom-
mended to clean up the appliance, while abrasive 
products should be avoided.

If the power cord is damaged, a qualified person 
must replace it.

It is possible to open the grease filter cover panel 
pulling it as shown in fig. 1.

The panel is fixed with three magnets, there are 
two safety cables to be released to remove the 
panel from the product.

For proper operation, it is recommended to install 
the product at a maximum distance, from the floor 
level, of 2000 - 2100 mm.

MAINTENANCE
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как правильно пользоваться 
устройством и понимают все 
риски, связанные с его 
использованием.

- Дети не должны играть с
устройством.
- Очистка и обслуживание не

должны производиться детьми 
без контроля со стороны 
взрослых.
- Если шнур питания поврежден,
он должен быть заменен на
исправный шнур, доступный у
производителя или в сервисном
центре.
- В помещении должна быть

соответствующая вентиляция, 
если кухонная вытяжка 
используется одновременно с 
другими приборами, 
работающими на газе или другом 
топливе (не относится к 
приборам, которые просто 
выпускают воздух обратно в 
комнату).

- Некорректная и 
несвоевременная очистка 
прибора может привести к 
возникновению возгорания.

- Не фламбируйте продукты
непосредственно под кухонной 
вытяжкой.

ВНИМАНИЕ: Видимые части 
прибора могут загореться при 
соприкосновении с приборами 
для приготовления пищи.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Выходное отверстие устройства 
не должно быть подключено к 
воздуховоду, предназначенному 
для отвода отработанного 
воздуха из других устройств, 
таких как центральное отопление, 
бойлеров и т.д.
Для вывода воздуха наружу, 
пожалуйста, соблюдайте 
правила, установленные 
компетентными органами.
Мотор вспомогательной 
вытяжной системы управляется с 
помощью вытяжки, 
расположенной непосредственно 
на кухне.
Перед подключением вытяжки к 
электросети, пожалуйста, 
убедитесь, что значения 
напряжения в доме 
соответствуют значениям, 
указанным на этикетке, 
размещённой внутри устройства.
При необходимости провести 
очистку или обслуживание, 
убедитесь, что устройство 
отключено от электросети.
Правильное и своевременное 
обслуживание обеспечит 
хорошую работу устройства на 
протяжении долгого времени.
Все модели относятся к классу 
защиты I и требуют заземления.
Устройство может 
использоваться детьми старше 8 
лет и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или 
с недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся 
под присмотром взрослых или 
были проинструктированы,
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СИСТЕМА
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ОТКРЫТИЕ НИЖНЕЙ ПАНЕЛИ

Можно открыть нижнюю панель, 
закрывающую жироулавливающие фильтры, 
осторожно потянув за нее, как показано на 
рис. 1.

Панель фиксируется тремя магнитами, 
также есть два страховочных троса, 
которые нужно отпустить, чтобы снять 
панель с прибора.

Для правильной работы рекомендуется 
устанавливать прибор на максимальном 
расстоянии 2000 - 2100 мм от уровня пола.

Прежде чем приступить к установке, 
убедитесь, что все компоненты не имеют 
повреждений, в противном случае 
обратитесь к дилеру и не продолжайте 
установку.
Используйте трубу воздуховода 
максимальной длиной не более 5 метров.

- Ограничьте количество колен в
воздуховоде, поскольку каждое колено 
уменьшает эффективность высасывания 
воздуха на 1 погонный метр (например: если 
вы используете 2 колена по 90 °, длина 
воздуховода не должна превышать 3 метра).
- Избегайте резких изменений направления.

- Используйте воздуховод постоянного
диаметра 150 мм по всей длине.

- Используйте материалы, утвержденные
стандартами и правилами.
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УСТАНОВКА ВЕРСИИ 
ВЫТЯЖКИ 4V

Для установки этого прибора необходимо 
создать конструкцию из гипсокартона 
высотой не менее 220 мм между ней и 
сплошным потолком.
Материалы, поставляемые с изделием, 
позволяют устанавливать его в конструкцию 
глубиной  от 220 мм (рис. 2) до 300 мм (рис. 
3) между гипсокартоном и сплошным
потолком.
В гипсокартоне необходимо сделать круглое
отверстие диаметром: 510 мм (рис. 4).

Используя уровень и карандаш, сделайте 
отметки на сплошном потолке по четырём 
сторонам через отверстие, созданное в 
гипсокартоне, см. Рис. 5, затем проведите 
перпендикулярные линии, как показано на 
рис. 6, чтобы найти центр отверстия.
Установите прилагаемый шаблон для 
сверления, совместив центр шаблона с 
центром ранее нарисованных осей (рис. 7). 
Карандашом нарисуйте три отверстия, 
которые нужно проделать в сплошном 
потолке.

Перед тем, как просверлить отверстия, вы 
можете повернуть шаблон для сверления, 
чтобы сориентировать воздуховыпускное 
отверстие вентилятора в желаемом 
направлении. Положение 
воздуховыпускного отверстия вентилятора 
указано в шаблоне для сверления.

Проделайте три отверстия в сплошном 
потолке с помощью спирального сверла 
диаметром 8 мм.
Вставьте резьбовые втулки из комплекта 
поставки в сделанные отверстия.
Вставьте резьбовые стержни в ранее 
установленные резьбовые втулки.
Закрутите резьбовые стержни с помощью 
двух гаек, как показано на рис. 8, вставьте 
гайку внизу, чтобы завинтить резьбовой 
стержень.

Вставьте дополнительную гайку, 
металлическую шайбу и пластиковую 
стопорную шайбу, как показано на рисунке 9. 
Для правильной установки установите 
металлическую шайбу на высоте 200 мм 
от нижней поверхности гипсокартона, см. 
Рисунок 10.
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Достаньте прибор из упаковки и положите на 
подходящую поверхность: мы рекомендуем 
использовать мягкий материал, например 
губку или ткань.

Откройте панель, как показано на рис. 1 и 
описано в предыдущем абзаце, снимите 
жироулавливающий фильтр, используя ручку.

Используя подходящий инструмент, открутите 
восемь винтов, крепящих внешнюю рамку, а 
затем снимите ее, как показано на рис.11.

Также отсоедините плоский кабель и 
электрический кабель от кнопки сброса.

Установите верхнюю часть изделия в нишу из 
гипсокартона, три прорези должны совпадать 
с установленными ранее резьбовыми 
стержнями, как показано на рис. 12.

Монтируйте изделие с помощью ранее 
установленных шайб.

Закрепите изделие тремя прилагаемыми 
шайбами и тремя гайками. (рис.13)

Подключите выпускной воздуховод и блок 
питания.

Выньте светодиодный потолочный светильник 
из упаковки и пропустите кабели через три 
отверстия в рамке (рис. 14).

Отрегулируйте желаемую высоту 
светодиодного потолочного светильника до 
пола с помощью кабельного зажима, как 
показано на рис. 15.

Переместите рамку ближе к нише из 
гипсокартона, затем восстановите ранее 
удаленные электрические соединения и 
выполните электрическое подключение 
светодиодного потолочного светильника, 
стараясь не перепутать заземление, 
положительную и отрицательную полярности, 
указанные на этикетках на электрических 
кабелях.

Зафиксируйте нишу на ранее закрепленном 
продукте с помощью восьми ранее снятых 
винтов, рис. 16.

Верните на место жироулавливающий фильтр 
и металлическую панель, закрепленную 
специальными магнитами.

УСТАНОВКА ВЕРСИИ 
ВЫТЯЖКИ BRHM

Для установки этого прибора необходимо 
создать конструкцию из гипсокартона 
высотой не менее 220 мм между ней и 
сплошным потолком.
Материалы, поставляемые с изделием, 
позволяют устанавливать его в конструкцию 
глубиной  от 220 мм (рис. 2) до 300 мм (рис. 
3) между гипсокартоном и сплошным
потолком.
В гипсокартоне необходимо сделать круглое
отверстие диаметром: 510 мм (рис. 4).

Используя уровень и карандаш, сделайте 
отметки на сплошном потолке по четырём 
сторонам через отверстие, созданное в 
гипсокартоне, см. Рис. 5, затем проведите 
перпендикулярные линии, как показано на 
рис. 6, чтобы найти центр отверстия.
Установите прилагаемый шаблон для 
сверления, совместив центр шаблона с 
центром ранее нарисованных осей (рис. 7). 
Карандашом нарисуйте три отверстия, 
которые нужно проделать в сплошном 
потолке.

Перед тем, как просверлить отверстия, вы 
можете повернуть шаблон для сверления, 
чтобы сориентировать воздуховыпускное 
отверстие вентилятора в желаемом 
направлении. Положение воздуховыпускного 
отверстия вентилятора указано в шаблоне 
для сверления.

Проделайте три отверстия в сплошном 
потолке с помощью спирального сверла 
диаметром 8 мм.
Вставьте резьбовые втулки из комплекта 
поставки в сделанные отверстия.
Вставьте резьбовые стержни в ранее 
установленные резьбовые втулки.
Закрутите резьбовые стержни с помощью 
двух гаек, как показано на рис. 8, вставьте 
гайку внизу, чтобы завинтить резьбовой 
стержень.

Вставьте дополнительную гайку, 
металлическую шайбу и пластиковую 
стопорную шайбу, как показано на рисунке 9. 
Для правильной установки установите 
металлическую шайбу на высоте 200 мм 
от нижней поверхности гипсокартона, см. 
Рисунок 10.



Для установки прибора в версии светильника 
необходимо создать конструкцию из 
гипсокартона высотой не менее 100 мм 
между ней и сплошным потолком.

В гипсокартоне необходимо сделать круглое 
отверстие размером: 510 мм (рис. 4).

Сделайте металлическую или деревянную 
конструкцию, на которой можно закрепить 
изделие; обратите внимание на крепежные 
отверстия, указанные на рис. 17.

В дополнение к тому, что указано выше, 
продолжайте установку как для вытяжки, 
указанной в предыдущей главе.
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УСТАНОВКА ВЕРСИИ 
ВЫТЯЖКИ-СВЕТИЛЬНИКА

Достаньте прибор из упаковки и положите на 
подходящую поверхность: мы рекомендуем 
использовать мягкий материал, например 
губку или ткань.

Откройте панель, как показано на рис. 1 и 
описано в предыдущем абзаце, снимите 
жироулавливающий фильтр, используя ручку.

С помощью подходящего инструмента 
выверните восемь винтов, крепящих 
внешнюю рамку, а затем снимите ее, как 
показано на рис.20.

Также отсоедините плоский кабель и 
электрический кабель от кнопки сброса.

Установите верхнюю часть изделия в нишу из 
гипсокартона, три паза должны совпадать с 
ранее установленными резьбовыми 
стержнями, как показано на рис. 21.

Монтируйте изделие с помощью ранее 
установленных шайб.

Закрепите изделие тремя прилагаемыми 
шайбами и тремя гайками. (рис.13)

Подключите выпускной воздуховод и блок 
питания.

Выньте светодиодный потолочный светильник 
из упаковки и пропустите кабели через три 
отверстия в рамке (рис. 14).

Отрегулируйте желаемую высоту 
светодиодного потолочного светильника до 
пола с помощью кабельного зажима, как 
показано на рис. 15.

Переместите рамку ближе к нише из 
гипсокартона, затем восстановите ранее 
удаленные электрические соединения и 
выполните электрическое подключение 
светодиодного потолочного светильника, 
стараясь не перепутать заземление, 
положительную и отрицательную полярности, 
указанные на этикетках на электрических 
кабелях.

Зафиксируйте нишу на ранее закрепленном 
продукте с помощью восьми ранее снятых 
винтов, рис. 16.

Верните на место жироулавливающий фильтр 
и металлическую панель, закрепленную 
специальными магнитами.
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RC001

РАДИОУПРАВЛЕНИЕ
Радиоуправление используется для 
дистанционного управления вытяжками.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
- Питание от щелочной батареи: 12В
мод. 27А

- Рабочая частота: 433,92 МГц
- Комбинации: 32,768
- Макс. потребление: 25 мА
- Рабочая температура: -20 ÷ + 55 ° C
- Размеры: 130x45x15 мм.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
Передатчик оснащен 5 кнопками для
управления вытяжкой, как указано ниже:

Команда включения / выключения света.
: Двигатель включен (скорость 1) / 
выключен 
: Снизить скорость.
: Увеличить скорость.
: 10-минутный таймер.

Установленная скорость всасывания 
отображается светодиодом.
Каждому цвету, генерируемому светодиодом, 
соответствует определенная скорость, как 
показано ниже: 
Первая скорость БЕЛЫЙ
Вторая скорость СИНИЙ
Третья скорость ТЕМНО-СИНИЙ
Четвертая скорость КРАСНАЯ

РАБОТА
ФУНКЦИЯ НАСТРОЙКИ ЯРКОСТИ 
ОСВЕЩЕНИЯ

ДАННАЯ ФУНКЦИЯ ОБЕСПЕЧИВАЕТ 
УМЕНЬШЕНИЕ ОСВЕЩЕНИЯ ОТ 20% ДО 
100% ПРИ НЕПРЕРЫВНОМ НАЖАТИИ 
КЛАВИШИ СВЕТА НА ПУЛЬТЕ 
ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ.

ФУНКЦИИ СЛЕДУЮЩИЕ:

- ПОДСВЕТКА ВЫТЯЖКИ ВЫКЛЮЧЕНА -
КОРОТКО НАЖМИТЕ КНОПКУ - ПОДСВЕТКА
ВКЛЮЧАЕТСЯ НА 100%.

- ПОДСВЕТКА ВКЛЮЧАЕТСЯ НА 100% -
КОРОТКО НАЖМИТЕ КНОПКУ - ПОДСВЕТКА
ВЫКЛЮЧАЕТСЯ.

- СВЕТ ВКЛЮЧЕН НА 100% - НЕПРЕРЫВНО
НАЖИМАЙТЕ КНОПКУ - УМЕНЬШЕНИЕ
ЯРКОСТИ.

- ОТПУСКАНИЕ КНОПКИ ВО ВРЕМЯ
УМЕНЬШЕНИЯ ИЛИ УВЕЛИЧЕНИЯ – 
ПОДДЕРЖАНИЕ ДОСТИГНУТОЙ 
ИНТЕНСИВНОСТИ СВЕТА.

- СВЕТ ВКЛЮЧЕН - ПРИГЛУШЕННЫЙ -
НЕПРЕРЫВНО НАЖИМАЙТЕ КНОПКУ -
ЯРКОСТЬ ИНВЕРТИРУЕТСЯ ПО
СРАВНЕНИЮ С ПРЕДЫДУЩЕЙ ФУНКЦИЕЙ.



на 2 секунды. Когда светодиоды загорятся, 
нажмите кнопки:

(и удерживайте в течение 5 секунд). 
Мигающие 6 раз светодиоды указывают на 
то, что процедура завершена.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Эта операция 
навсегда удаляет предустановленные 
коды.
Аварийная кнопка: Если радиоуправление 
не работает, используйте аварийную кнопку, 
чтобы выключить прибор. После выполнения 
необходимого ремонта сбросьте аварийную 
кнопку.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Аккумулятор следует заменять каждый год, 
чтобы гарантировать оптимальный диапазон 
действия передатчика. Чтобы заменить 
разряженную батарею, снимите пластиковую 
крышку, выньте батарею и замените ее новой, 
соблюдая правильную полярность батареи. 
Использованные батареи следует 
выбрасывать в специальные накопительные 
бункеры.

Следующий продукт: RC001 
РАДИО УПРАВЛЕНИЕ соответствует 
спецификациям, изложенным в директиве 
R & TTE 99/5 / EC.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Любые изменения или модификации, 
которые не были явно одобрены владельцем 
сертификата соответствия, могут лишать 
законной силы права пользователя, 
связанные с эксплуатацией устройства.

Ред. 0 26/08/14
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Приборы оснащены электронным 
устройством, которое позволяет 
автоматически отключаться через 4 часа 
после последней настройки.

НАЧАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Производитель поставляет готовый к 
использованию блок радиоуправления с 
предварительно установленными на заводе 
кодами.

РЕЖИМ РАБОТЫ 
Стандартная конфигурация:
Стандартная конфигурация требует, чтобы 
все «вытяжки - радиоуправление - система» 
имели одинаковый код передачи. В случае 
установки двух кухонных вытяжек - системы 
радиоуправления в одной комнате или 
поблизости, каждая система может влиять на 
работу другой. Поэтому код одной системы 
радиоуправления должен быть изменен.
Генерация нового кода передачи:
Система радиоуправления снабжена 
предустановленными кодами. Если требуются 
новые коды, действуйте следующим образом: 
Нажмите одновременно кнопки:

и удерживайте в течение двух секунд. Когда 
светодиоды загорятся, нажмите кнопки:

и удерживайте в течение 5 секунд. Мигающие 
3 раза светодиоды указывают на то, что 
процедура завершена.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Эта операция 
навсегда удаляет предустановленные 
коды.
Установка нового кода передачи:
После изменения кода передачи в пульте 
радиоуправления, центральный электронный 
блок вытяжки должен быть настроен 
следующим образом:

Нажмите основную кнопку выключения (рис. 
15) вытяжки и затем включите питание
электронного блока управления. В течение
следующих 15 секунд нажмите кнопку       ,
чтобы синхронизировать центральный блок с
кодом.

Сброс заводской настройки:
Чтобы восстановить заводскую 
конфигурацию, выполните процедуру, 
описанную ниже: зажмите одновременно 
кнопки:
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ВРЕМЯ РАБОТЫ

В связи с новыми правилами EU65 
«Энергетическая маркировка» и EU66 
«Экодизайн», изданных Европейской 
комиссией, которые вступили в силу 1 января 
2015 года, наши продукты были 
адаптированы для соответствия этим новым 
требованиям.

Все модели, соответствующие требованиям 
энергетической маркировки, оснащены новой 
электроникой, включая таймер для контроля 
скорости всасывания, когда 
производительность превышает 650 м³ / ч.

Модели с внутренним двигателем с 
максимальной производительностью более 
650 м³ / ч оснащены таймером, который 
автоматически переключает скорость 
всасывания с 4-й на 3-ю после 5 минут 
работы.

Модели с внешними двигателями оснащены 
удалёнными моторами, которые, как и версии 
с внутренними двигателями, включают 
таймер, который отключает скорость 
всасывания, когда она превышает 650 м3 / ч. 
(См. Инструкции к внешним двигателям).

Двигатели с дистанционным управлением, 
производительность которых превышает 650 
м3 / ч как на 4-й, так и на 3-й скорости, по 
умолчанию будут иметь следующие функции 
управления таймером: Скорость всасывания 
автоматически переключается с 4-й на 2-ю 
скорость после 6 минут работы.

Если прибор работает на 3-й скорости, он 
автоматически переключается на 2-ю 
скорость через 7 минут работы. Рабочие 
скорости также можно изменять во время 
работы.

Энергопотребление прибора в режиме 
ожидания ниже 0,5 Вт.
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СКАЧИВАНИЕ 
ПРИЛОЖЕНИЯ SIRIUS 

ДЛЯ ANDROID
(требуется версия 5 или выше)
1. Откройте приложение "Google Play
Маркет"

2. Найдите приложение SIRIUS RANGE
HOODS

3. Выберите его.
4. Нажмите, чтобы установить.
5. Следуйте инструкциям на экране, чтобы

завершить транзакцию и получить
содержимое.

Вы можете изменить язык, который будет 
отображаться при посещении Google Play на 
своем компьютере, изменив настройки своей 
учетной записи Google.
Примечание: приложения предназначены 
для использования с поддерживаемыми 
устройствами Android и Chromebook и не 
могут использоваться на компьютерах 
Windows или Mac.

СКАЧИВАНИЕ 
ПРИЛОЖЕНИЯ SIRIUS ДЛЯ 

IOS

(требуется версия 10).

Примечания: 

• После запроса на скачивание приложения
вас могут попросить подтвердить свою
личность, введя код доступа или используя
Touch ID или Face ID.
• Описанные ниже действия не применимы к
iPhone 5c, iPhone 5, iPhone 4s или iPhone 4.

1. Откройте App Store
► Чтобы установить приложения, вы должны 
войти в систему со своим Apple ID или создать 
его.

2. Чтобы просмотреть App Store, нажмите
«Приложения» (внизу).

3. Нажмите «Поиск» (внизу), затем войдите в
приложение SIRIUS RANGE HOODS.

4. Коснитесь приложения.
5. Нажмите «ЗАГРУЗИТЬ», затем нажмите

«УСТАНОВИТЬ».
► Если у вас есть совместимый iPhone с 

включенным Face ID, дважды нажмите боковую 
кнопку, а затем посмотрите на экран для 
аутентификации.

6. При появлении запроса войдите в iTunes
Store, чтобы завершить установку.

СОЗДАЙТЕ СВОЙ АККАУНТ 
В ПРИЛОЖЕНИИ SIRIUS

1. На основной странице приложения нажмите
Join now / Присоединиться сейчас.



59

2. Введите данные своей учетной записи.
Примечание: используйте адрес 
электронной почты или свой мобильный 
телефон.

Нажмите Agree with General Privacy / 
«Согласен с общей конфиденциаль-
ностью» и нажмите Register / 
«Зарегистрироваться».
3. Если все инструкции выполнены
правильно, появится всплывающее
сообщение  “Registration was successful.
Check your email for the activation link” /
«Регистрация прошла успешно. Проверьте
свою электронную почту на наличие
ссылки для активации».

4. Перейдите на свой адрес электронной
почты и подтвердите свою учетную запись.

Нажмите here / здесь.

Примечание: Мы отправим письмо с адреса 
no_reply@siriuscappe.com, чтобы вы могли 
быстро найти его. Если его нет в папке 
"Входящие", проверьте прочие папки. Если 
спам-фильтр или правило электронной почты 
переместили электронное письмо, оно могло 
оказаться в папке «Спам», «Нежелательная 
почта», «Корзина», «Удаленные» или 
«Архив». Если вы не смогли найти его, 
создайте еще одну учетную запись.
5. Со страницы входа в систему введите
адрес электронной почты и пароль своей
учетной записи и нажмите LOGIN «ВОЙТИ».

Примечание: Если вы забыли пароль, 
нажмите Forgot your password? / «Забыли 
пароль?», введите свой адрес электронной 
почты и коснитесь Send me a Link / 
«Отправить мне ссылку».
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СОЕДИНЕНИЕ С 
ВАШИМ 

УСТРОЙСТВОМ

Быстрый способ - использования процедуры 
WPS, если на вашем маршрутизаторе нет 
кнопки WPS, следуйте инструкциям на стр. 
18.
СОЕДИНЕНИЕ ЧЕРЕЗ РЕЖИМ WPS

1. После входа в систему нажмите
меню приложений (вверху слева) и выберите
DEVICES / УСТРОЙСТВА.

2. Нажмите ADD NEW DEVICE / ДОБАВИТЬ
НОВОЕ УСТРОЙСТВО
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3. Нажмите USE WPS MODE /
ИСПОЛЬЗОВАТЬ РЕЖИМ WPS.

6. Нажмите DONE / ГОТОВО в описании WPS.

4. На вытяжке
• Возьмите пульт дистанционного управления.
• Полностью выключите вытяжку (свет и

двигатель)
• Удерживайте кнопку ON / OFF нажатой,

чтобы войти в меню конфигурации WI-FI, пока
желтый светодиод индикатора скорости не
начнет мигать.
• Кратковременно нажмите кнопку ON / OFF
для прокрутки функций меню, каждый цвет
обозначает отдельную функцию:

- ЖЕЛТЫЙ = WI-FI ВКЛЮЧЕН
- БЕЛЫЙ = РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS
- ГОЛУБОЙ = РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ
- СИНИЙ = WI-FI ВЫКЛЮЧЕН
- КРАСНЫЙ = ЗАВОДСКОЙ СБРОС

• На случай, если осуществляется

РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS,
выберите БЕЛЫЙ цвет и удерживайте кнопку 
ON / OFF, чтобы установить его (при 
последнем подтверждении светодиод 
перестанет мигать и погаснет).

5. На маршрутизаторе WI-FI нажмите кнопку 
WPS.
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7. Используйте считыватель QR-кода, чтобы
подключить продукт к приложению, используя
этикетку в брошюре или этикетку,
расположенную внутри продукта, которую
можно увидеть после удаления
жироулавливающих фильтров.

8. Нажмите ACTIVATE DEVICE /
АКТИВИРОВАТЬ УСТРОЙСТВО, появится
всплывающее сообщение.

9. Коснитесь значка устройства.
Можете наслаждаться своим устройством.



4. На вытяжке
• Возьмите пульт дистанционного управления.
• Полностью выключите вытяжку (свет и

двигатель)
• Удерживайте кнопку ON / OFF нажатой,

чтобы войти в меню конфигурации WI-FI, пока
желтый светодиод индикатора скорости не
начнет мигать.
• Кратковременно нажмите кнопку ON / OFF
для прокрутки функций меню, каждый цвет
обозначает отдельную функцию:
- ЖЕЛТЫЙ = WI-FI ВКЛЮЧЕН
- БЕЛЫЙ = РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS
- ГОЛУБОЙ = РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ
- СИНИЙ = WI-FI ВЫКЛЮЧЕН
- КРАСНЫЙ = ЗАВОДСКОЙ СБРОС

• На случай, если осуществляется

РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ,
Выберите ГОЛУБОЙ цвет и удерживайте 
кнопку ON / OFF, чтобы установить его (при 
последнем подтверждении светодиод 
перестанет мигать и погаснет).
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3. Нажмите ENROLLMENT_DIRECT_MODE /
РЕЖИМ ПРЯМОГО ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

2. Нажмите ADD NEW DEVICE / ДОБАВИТЬ
НОВОЕ УСТРОЙСТВО.

СОЕДИНЕНИЕ В 
РУЧНОМ РЕЖИМЕ

1. После входа в систему нажмите
меню приложений (вверху слева) и
выберите DEVICES / УСТРОЙСТВА.



5. Нажмите OPEN SETTINGS / ОТКРЫТЬ
НАСТРОЙКИ.
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7. ВЕРНИТЕСЬ НАЗАД.

6. Подключитесь к «HOOD network», введя в
качестве пароля “password”.

8. ВВЕДИТЕ ИМЯ WI-FI И ПАРОЛЬ WI-FI.

9. НАЖМИТЕ CONFIGURE / НАСТРОИТЬ.
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10. В случае следующей ошибки.

Вернитесь на главную страницу.

НАЖМИТЕ “Claim Devices” / «Заявить 
права на устройства».



12. Подключите свой мобильный телефон к
домашней сети WiFi-роутера.

13. Нажмите ACTIVATE DEVICE /
АКТИВИРОВАТЬ УСТРОЙСТВО, появится
всплывающее сообщение.

14. Коснитесь значка устройства.
Можете наслаждаться своим устройством.

11. Используйте считыватель QR-кода, чтобы
подключить продукт к приложению, используя
этикетку в брошюре или этикетку,
расположенную внутри продукта, которую
можно увидеть после удаления
жироулавливающих фильтров.
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УДАЛЕНИЕ 
УСТРОЙСТВА ИЗ 

ПРИЛОЖЕНИЯ

1. После входа в систему нажмите
Меню приложения (вверху слева) и
выберите DEVICES / УСТРОЙСТВА.

2. На вкладке DEVICES / УСТРОЙСТВА
сдвиньте устройство влево и нажмите
Remove / «Удалить».



ФУНКЦИИ

Таймер
Нажмите и установите количество 
минут для выключения устройства.

Скорость вентилятора
Нажмите на скорость, которую вы хотите 
выбрать, «0» для выключения.

СВЕТ
Сдвиньте тумблер для включения / 
выключения.

Сдвиньте полосу прокрутки для установки 
цветовой температуры (° K).

Сдвиньте полосу прокрутки для 
регулировки яркости света в диапазоне от 
10% до 100%.
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ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ
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ПЕРЕИМЕНОВАТЬ УСТРОЙСТВО

Нажмите на          и переименуйте устройство

ПОДЕЛИТЬСЯ УСТРОЙСТВОМ
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Аккуратное обслуживание гарантирует 
хорошую работу устройства на протяжении 
долгого времени. Особое внимание нужно 
уделять жироулавливающему фильтру:

чтобы получить доступ к фильтру, действуйте, 
как описано в главе ОТКРЫТИЕ ПАНЕЛИ.

Снимите жироулавливающий фильтр, 
используя специальную ручку.

Чтобы установить жироулавливающий 
фильтр после очистки, выполните ту же 
операцию в обратном порядке.

Чтобы снять угольный фильтр, если он 
установлен, выполните те же действия, что и 
для жироулавливающего фильтра.

Угольный фильтр расположен 
непосредственно над жироулавливающим 
фильтром.

Для очистки самого прибора рекомендуется 
использовать прохладную воду и нейтральное 
моющее средство, следует избегать 
использования абразивных веществ.

Если шнур питания поврежден, 
квалифицированный специалист должен его 
заменить.

Крышку жироулавливающего фильтра можно 
открыть, потянув за нее, как показано на рис. 
1.

Панель фиксируется тремя магнитами, есть 
два страховочных троса, которые нужно 
отпустить, чтобы снять панель с продукта.

Для правильной работы рекомендуется 
устанавливать изделие на максимальном 
расстоянии от уровня пола 2000 - 2100 мм.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
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IT Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato 
come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta appro-
priato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smal-
tire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento ina-
deguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, 
contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è sta-
to acquistato il prodotto. Questo elettrodomestico è marcato conformemente alla Diretti-
va Europea 2012/19/EC sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche  (WEEE).

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collec-
tion point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this pro-
duct is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this pro-
duct, please contact your local city office, your household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product. This appliance is marked according to the Eu-
ropean directive 2012/19/EC on waste electrical and electronic equipment (WEEE).

Символ на продукте или на его упаковке указывает на то, что этот продукт нельзя 
рассматривать как бытовые отходы. Вместо этого он должен быть передан в 
соответствующий пункт сбора для утилизации электрического и электронного 
оборудования. Обеспечивая правильную утилизацию этого продукта, вы помогаете 
предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и 
здоровья человека, которые в противном случае могут быть вызваны неправильной 
обработкой этого продукта. Для получения более подробной информации о 
переработке этого продукта, пожалуйста, свяжитесь с местным городским офисом, 
службой утилизации бытовых отходов или магазином, в котором вы приобрели 
продукт. Это устройство имеет маркировку в соответствии с европейской директивой 
2002/96 / EC об утилизации электрического и электронного оборудования (WEEE).

GB

RU



72



00000000000 - 09/20




